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The article deals with the origin of allative in indo-european languages in the
light of the theory of grammaticalization.

Key words: grammaticalization, allative, etymology, diachrony, onomasiology,
semasiology.

Kak u3pecTHO, B rpaMMaTHMECKMX KaTeropwsix (HKCHpYIOTCA Te CTOpPOHbI
OKpYXKalollleH nefCTBUTENBHOCTH, KOTOphie NPEICTABIIOTCS YeNOBEKY Haubosee
PETYJAPHBIMM, M HO3TOMY B H3bIKE OHM MepenaloTcs ¢ Gonblielt CTemeHbIO
perylIapHocTH. Hccnenosanye rpaMMaTHUYeCKUX CTPYKTYP MO3BOJIIET pacKphiTh
rTyOMHHBIE OPOUECCH MO3HAHWA MUpa Belled M MPOCTpaHCTBa, B KOTOPOM GHM
HaxogaTca. TlockonbKy rpaMMaTHYeckue KaTeropud oTpaxaloT Haubosiee GazoBbie
ABIICHUA A3bIKa, MCCIENOBAHUE WX MNPOUCXOKACHUSI MOXKET MOMOYb PaCKPHLITHIO
IPUYAH TOTO, KAKUM 00pa3oM (GOPMHPOBAIKMCH 3JIEMEHTH A3bIKA HE UMEIOIIUE, B
CYIHOCTH, COOCTBEHHOIO ACHOTATA.

Bonpocsl mpoMCXOKAeHWS IPaMMaTHYECKHUX SABIICHHH pa3pa6aTI>IBaIOTCH B
paMKax TEOPHH rpaMMarukanusauus. [lpouecc rpaMMaTHKanusaumy NpencTaBiser
cofoli nepexod asmoHOMHOU NeKCUYecKOU eQUHUYbI 8 2PaMMAamu4eckutl
noxkasamens. JlaHHOE MCCIEAOBaHME OasupyeTcs Ha CHAEOyIOLWMX OCHOBHBIX
OPUHUMIAX TEOpMH TIpaMMaTHKaau3auvd: 1) mobofl rpaMMaTHUeCKUii 3JIEMEHT
HMMEET CBOMM UCTOYHHKOM IIOJHOLEHHYIO JieKceMy; 2) UHCIIO JIEKCEM, YUaCcTBYIOIIMX
B paMMaTHKaJIW3aUMH, OIpaHH4YeHo; 3) mpouecc IpaMMaTHKAIH3aLUMH HMeeT
OJHOHAIPABJIECHHbIH XapaKTep pa3BUTHA B CTOPOHY OOJbliielf rpaMMaTHUHOCTH H
a6CTpaKTHOCTH.

Hacrodmass paboTa TOCBANMIEHA  WMCCNIENOBAaHMIO E€IMHHLl f3blKa C
DPOCTPAHCTBCHHON CEMAaHTUKOH, KOTOpbie MpOABISIOT 3HaueHUe awtamusa. Ilon
aniamugom Mbl IOHMMAEM TAaKoe 3HAYEHHE, KOTOPOE NEPeNacT MACHO ‘ABMKEHHA B
CTOpOHY opHeHTMpa’. OH BXOAHT B CHCTEMY Oa3HCHBIX NPOCTPAHCTBEHHBIX
OTHONICHMH, Hapsdy C TAKAMM 3HAUYCHUAMH Kak abnamue (0603Ha4daeT ‘ABUKEHUE B
CTOPOHY YAAICHMs OT OPHEHTHpA’) U soKkamus (‘CTaTHYECKOE MOJIMKEHHE NMpeaMeTa
OTHOCHMTE/IBHO/HA TIpaHHLAX OpHUEHTHpA’), MOCKOJbKY, TaK WM HHaue, wuaes
‘npuOyKeHmst’, ‘yaaneHus’, ¥ ‘CTaTUMHOCTH® XapaKTepusyeT Jawoboif mpeamer B
HPOCTPAHCTBE U ABIAETCA 0053aTENbHON COCTaBHOM YacThiO JIIOGOTO APYTOro (60J1ee
CJI0XKHOT0) IPOCTPAHCTBEHHOT'O KOHLIENTA.

Janee B paloTe aHANM3HPYIOTCA OCHOBHBIE KOHUENTHI-UCTOYHUKH (Source-
concepts) anamusa 1 apean MX paclpOCTPAHEHHUS, ONpPEAEITIOTCS IPOU3BOJHBIE OT
KOHLIENTOB (targets-concepts), KOTOpbIE OPOXIAET ALIAMUg.

Hrax, Hamu ObUTH BbIleIeHsl MCTOYHMKHM OOpa30BaHUS aniamusa.

1. B xayecTBe UCTOMHHMKAa auiamuéa B UHIOCBPONEHCKUX A3BIKAX JOCTATOYHO
IIAPOKO PacTpocTpaHeHO MCHONL30BAHME TJIaroNa gepmembv/nogopavusaing |4:
versus]. B usijoeBponeiickux A3biKax JaHHBIM KOHUENT BhIpOXEH ITUMOHOM *wert
‘BEPTETh’, pediekChi KOTOPOro NPEeACTaBleHBl B GOJBIIMHCTBE HHAOEBPONEHCKIX
A3BIKOB: JIaT. Romam versus ‘0o HanpassieHuio kK Pumy’, ¢p. il va vers lui ‘oH uner
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Hemy’, HT. va verso di me ‘[oH] uaeT ko MHe’, anru. towards him ‘o HanpasieHuro K
HeMYy .

2. Aanamue, BOCXONAINWHA K HWCXOAHOM emuHWUe (manee H.e.) *ad,
3aCBUAETE/ILCTBOBAH, INIABHBHIM 00pa3oM, B POMAHCKHX H YacTHYHO B IepMaHCKUX
sspikax [4: ad], nampumep, nar. it ad me ‘[oH] mpmer ko Mmue’, ¢p. il va a la
bibliotéque. OrMeruM, oaHaxko, YTO B 3amajHO-TepMaHCKod rpymne oH Obia
NPaKTHYECKH TIOJHOCTHIO BHITECHEH mparepM. *to (< H.e. *do), B To Bpems Kak B
CeBepo-TepMAHCKON I'pyNile, HAIPOTHB, MparepM. *to ObL1 yTpaueH, W mpemior *at
3ansn ero Mecto [4: ad]. OTMeTnM, uTo aHr. at (<u.e. *ad) coXxpaHWwicA B KadecTBe
npeaiora, Ho Npu 317oM (YHKUMOHANBHO €T0 ynoTpebneHHe OBUIO OrpaHHYEHO
nokamusom. [lpu Beibope mexmy at church, in church ‘B uepxew’, mpemior at
OTAMYACTCH OT in WIM ON HAJIMYMEM OMNpPEACSICHHOr0 poAa NparMaTHIecKol
3HAYNMOCTH, Cp. a worshipper ‘npuxoxanun’ is at church; a tourist ‘rypuct’ is in the
church [4: at].

3. Hccnemyemeiii ~ KOHIENT — Takke  JOBOJNBHO  IIHUPOKO:  BBIPAKEH
WH0eBPOTIEHCKHUM STUMOHOM *do: pyc. no, dem. do, k. do, aHru. to, ronnana. toe,
HEM. Zu H T.1. [4: to; 3: 519]. ITo Gonbiie# yacTh ero ynoTpeOaeHHe OrpaBHINBAcTCA
CNIaBAHCKMMH U 3amlaJHO-TEPMAHCKIMH A3blkamu: weml. jet do nemocnice ‘exath B
GombHHITy’; aHT. he goes to school ‘on xoxuT B wkomy’, HeM. er kommt zu mir (zu
< mparepM.*to) ‘on uaeT k0 MHe’. B Apyrux s3blkoBbIX Tpynmax wu.e. *do
BCTPEYAETCA CIIOpaANdeckd U He ABIAETCA CHCTEMHBIM MOKa3areneM awamusa. Tak,
HanmpuMep, B JAaTHHCKOM fA3bIKEe OH BXOIHMT B COCTaB BPEMeHHOTo npemiora donec
‘moka, nokyaa He’: donec eris felix multos numerabis amicos ‘moka Gynews
CYaCTIIMB, MHOTO Yy TeOs Oyaer npysei’. B npesHerpedeckom H.e. *do Bxomut B
COCTaB TAKWX BhipaxeHWd kak oika-de ‘momoif’ Athéna-ze (<Athénans de) ‘B
Adunpl’ [3: 519], rae IDaHHEIA 3JEMEHT HAXOAUTCA B TOCTIO3HLMM, MO THITY
PAaCIONOXEHUS, CBOUCTBEHHOMY (DIISKCHH B IPEIECKOM S3RIKE.

4. Bo MHOTHX repMaHCKHX A3BIKaX MOXHO BBIAEINTH OCOOKI BHI yNOTpeOneHns
arramuea, KOTOpbli MapKUPYET senumus (IPU3HAK, yKa3blBaroHi Ha NpHOIIDKEHHE
K ToBopsmieMy) WM andamug (IIPH3HAK, YKa3blBAalOIMMii Ha YIaleHHE OT
ropopamero), HanpuMep, Hem. hingehen, hergehen, rme omementst hin, her
0603Haual0T ‘Tyna’ ‘ciofa’, COOTBETCTBEHHO.

5. Hepenko amamus BbIpaXeH NOCPEICTBOM akxkyzamusa (0003HaYaeT 0OLEKT,
Ha KoTopblfi HampaBieHo jelictBue). COrNacHO JaHHBIM  HCCIEXOBaHMH
KOMIIApaTHBHCTOB, MHJOCBPONEHCKHM aKKy3aTHB HeCpe/lHero poJa Bcerza
BOCCTaHaBAHBaeTCA Kak *m [2: 122]. Tlepexon axxyzamue>annamue TPENCTABICH
CHEAYTOIHX A3bIKAX:
caHckp. nagaram (Akk.) gacchati ‘B ropox [on] nazet’ [1: 49];

Jnat. casam (AKK.) eo ‘xoMoii [1] umy’;

N.-B.-H. fuar er mit imo hohe berga ‘ornpaBmiics on ¢ HUM [Ha] BEICOKYIO ropy’.
Om™eTuM, 4YTO B OONBIIMHCTBE WHIOCBPONEHCKHX A3bIKOB AKKY3aTHB

NpPaKTHYECKH TIONHOCTBIO PEAYLMPOBANICH, ¥ B NAPaMIMe CKJIOHEHHS MPE/CTABIACT

coboii Hynesylo MopdeMy. B cBf3H ¢ YeM, B COBPEMCHHBIX A3BIKAX, QKKY3QMus

06BIMHO BHICTYNAeT B KaYECTBe AOMONHATEILHOTO MapKepa amtamusd. cp. HeM. der

stift liegt auf dem Tisch ‘kapanmam nexwur Ha crone’, rae damus auf dem Tisch ‘Ha
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crone’ BBICTYNAET B $HYHKI[HHM JIOKATHBA; U cp. HeM. er legt den stift auf den Tisch ‘on
KIaJeT KapaHjam Ha ¢ton’, rae axxysamus auf den Tisch ‘Ha cTon’ mpupaer
npetory auf (Ha) ceMy ‘ABHXXEHUS B CTOPOHY TNipeameTa’.

6. B dysxumu amramusa Taloke oTMEYaeTCa ynorpednenne oamusa (06031auaeT
IeACTBHE, HAMPaBIEHHOE K YyYacTHHKY CHTYalUMH, WIM B €ro MONb3y), Hanpumep,
CaHCKp. gramdya (nat.) gacchati ‘k nepesue [oH] uper’ [1: 49]. Onuaxo, cornacuo b.
XaiiHe, HFMEHHO aQ11amueg BHICTYTIAET B Ka4eCTBE HCTOMHHKA damuea [5: 37]. Beuny
JaHHOTO (haKTa MOXHO IPEANOIONKUTh, YTO APEBHEHUHIUNHCKHN damueé BOCXONUT K
IpeBHERIEMyY anramusy, a He HaoGopoT.

7. Annamué ROCTaTOYHO ONIHM30K 110 CBOEH KOTHUTHMBHOM CTPYKTYpe K KOHLEINTY
wrnamue (0T nar. intlativus; oGo3HauaeT ‘mBIKeHHe BHYTpL’). Ilocnenmwit
YKa3bIBaeT HA KOHEYHBIH (BHYTPH 4ero-iuto) MyHKT TPaeKTOPUH ABWXECHHUA OJHOTO
M3 YYAaCTHHMKOB CHUTYalUMH H OTJIMYAeTCi OT amiamueéa TeM, YTO YKasblBaeT Ha
BHYTPEHHHH KOHEUHBIH IyHKT, a He HapyXHBIH: cp. pyc. 1 HIY B IUKONY, A MOy K
miKkoJie. B HOBOrpeyeckoM s3blKe IIPU HEMTpanu3anuu npeanora ec (< ap.-rpeu. sic 's))
CEMBlI ‘BXOXKACHHE BHYTPh' CTaJI0 BO3MOXXHBIM YNoTpeGneHue wirtamusa B GyHKLIMU
aramusa, 9To TO3BOJIMIIO CO3aBATh TAKHE KOHCTPYKLHMH Kak A0 ¢'spéval! ‘uau Ko
MmHe!’, og pag ‘y Hac’ (moci. ‘B Hac”).

8. MOoXHO NpPeanoNoXUTh, YTO HAHOOEe JOCTOBEPHEIM UCTOUHHUKAMM A1AMuUea
B MHJIOEBPOTICACKUX A3BIKAX HA YPOBHE JiekceMbl aBisercs 3tuMon *tillan, cp. anrn.
till *mo’, marck. til (marck. han kommer til mig ‘on npuxomut ko Mue’). C Gonboi
BEPOATHOCTHIO *tilan BOCXOOMT K CYHIECTBHUTEILHOMY CO 3Ha4Y€HUEM ‘Kpaif, koHeil .
B noaTeepsk/cHuEe NaHHOM TOUKH 3pEHUS MPUBOIAT CIAEAYIOLIUE JEKCEMBL: MCIaH[.
tili ‘enp’, ucnang. aldrtili ‘cMepTh’ (AOCH. XKU3HH KOHEIL'), @ TaKXKe HeM. Ziel ‘koHer,
kpait, uens’ [4: till].

9. B xauecTBe HCTOUHMKA an1amuea Takxke 3apHKCHPOBaH KOHUEINT MPOCeKymus,
o6o3HavaroKMi ‘riepeceueHue’, ‘ qBIKeHHe Yepe3’). B pOMaHCKUX A3bIKaX ¢ JaHHBIM
3HaUE€HUEM BBICTYIIaeT 3THMOH H.e. *per ‘uepes’: lui parte per Italia ‘ot
otnpassieTca B Uranuio’, ¢p. je pars pour la France ‘st ornpasnstock o Ppanne’.
Iogo6Herif cemaHTAYECKHI Nepexol Ha(/IONaeTcs TaKKe B HOBOIPEYESCKOM:
HOB.TPEY. - PEVY® Yo T Mdoya ‘exy B MockBy’, rae HOB.rped. yw < Ap. rped. Ol
‘qepes’. '

Hwxke npencrasieH aHaim3 TIPOM3BOAHBIX KOHIENTOB (target-concept) OT
aniamusa, KOTOpbie UM NIOPOXKAAIOTCS.

1. Annramue BBICTYNAeT KaK OIHO M3 OCHOBHBIX CPEICTB BBIPAXKEHHS damusd.
Hanpumep, B pOMaHCKMX M HEKOTOPBIX IepPMAHCKHX f3bIKaX, YETKO BHJIHO, KaK
dopMHpoBaCs HOBBI CINOCOG BBIDAXCHHA JAaTHBA NpPU IOMOIUM HPEAJIOrOB,
KOTODbI€ M3HAYaJbHO MCNOJIB30BATUCH C [NIArOJaMH ABHDKEHUS [JI1 MAPKUPOBAHUS
annamuga: cp. he comes to me (ajutatuB); he gives it to me (matue); nart. is venit ad
patrem suum (aJutaTeB) > ¢p. il donne a son pére (gaTus).

2. [HoBonbHO yacTo amnamuss: (Hampumep, *ad u *do) BLICTYNAIOT B KauecTee
OCHOBHOTO (WIH [OTIOIHUTENEHOTO) Mapkepa HHGHHHTHBA (OCHOBHOIO WNH
JononHuTesnsHOro). Kak mnpaBuno, ecnu Goiee apeBHMH Mapkep HHQpHMHMTHBA
YTPAUUBAETCS, TO NPELIONKHBIA MapKep CTAaHOBUTCA 00s3aTenbHbIM, KaK Halpumep,
B FEPMAHCKUX fA3blKax: aHIIL | want to play ‘s xouy urpars’; patck. det er let at iese
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dansk ‘J€erko 4HTaTh MO-JHAaTCKU’; HeM. er kommt um uns zu helfen ‘oH mpuxomuT
pam nomous’; ut. vado a lavorare ‘[a] umy paborars’; ¢p. je continue a lire ‘s
MPOJOIKAK0 YHTATh’; PyMbIH. Vreau a scrie ‘[s] xody Hamucats’ (ycTap.).

3. Vnorpebnenvie amramusa B MHIOEBPONEHCKUX A3BIKAX B KAYECTBE KOHLIEITa-
HCTOUHHKA LI J10Kamusa AOBOIBHO PacHpoOCTPaHEHO, MOCKOIbKY CEMaHTHYECKH
NaHHbIE MOHATHA OYEHBb OJIH3KH M OTIHYAIOTCA, IIaBHBIM 00pa3oM, CEMaHTHICCKAM
NpU3HAKOM ‘IBMKEHHE/OTCYTCTBHE IBWKeHMA , Hampumep, uT. lui va a Bologna, lui
¢ a Bologna (uT. a<u.e. *ad); ¢p. il va & la maison, il est 4 la maison; Hem. er kommt
zu mir, er ist zu Hause (zu<td);

4. TIpOMCXOXIEHHE aKKy3aTHBa Kak TAaKOBOTO, B WHAOEBPONEHCKHX SA3BIKaX,
MOKHO, MOXKaITyH, OTMETHTb TOJIBKO B MCIIAHCKOM A3bIKE, U TOJILKO 10 OTHOIIEHMIO K
ONYUIEBIEHHBIM CYLIECTBHTENIbHBIM, HalpuMep, Hcm. YO veo a mi padre ‘s BHXKY
otua’ [5: 38]. B ocTanbHEIX ClTydasx npAMoe AOTIONHEHHE He TpebyeT crielHalbHbIX
CPEACTB BBIPAKEHHA.

5. Amamus MOXeT oGpasoOBBIBaTh noceccug B TPCAUKATHBHON TO3HIMHM,
HarpuMep aHriL. it belongs to me ‘oto npmHamnexwur Mmue’; ¢p. il est & moi
JIOBOJIBHO PeaKo, aniamus TIPOSBIAET noceccué B aTPUOYTHBHON MOZHINAH TEWBQ
kaxol npdg AvSpOg ‘COBET 3710TO YeNOBEKA’, JOCH. ‘COBET K 3OMY YEIOBEKY.

"TaknM 06pa3oM, pacCMOTPeB IPaMMAaTHKAIH3AIMIO KOHIIENTAa @mamué B
'OHOMACHOJIOTHYECKOM M CEeMACHONOTHYECKOM acleKkTaX, MOXHO YTBEpXKAarb, YTO
JaHHBIA MPOCTPAHCTBEHHBIM KOHLENT B HHAOEBPONEHCKAX A3BIKAX MOXET OBITh
BLIpAXEH TIPEATIOTOM, HapeuHeM, mpedukcoM wiau ¢uekcuel. B AHaXpOHUYECKOM
acreKkTe 3T IpaMMAaTHYeCKHE KAaTerOpHH OTIHYAIOTCA TOJLKO CHHTAaKCHYECKOM
no3uumeli M BpeMECHEM BO3HWKHOBEHWs, YTO € KacaeTcs BHINONHACMON MMM
GYHKIMH, TO OHH TIONHOCTHIO COBMAmaloT. YacTo BO3MOXHOCTH ONpeneeHus
HCTOYHHMKA KOHLENTA @u1amug NOBOJIbHO OTPaHHUEHB! BBHIY APEBHOCTH KOHIIEITA, B
CBSAI3H C OTHM A&IEKO HE Bce 3THMOHEI MOTYT OBITH OmpefeneHsl. Tak, HCTOUHHKH
HEKOTOPBIX JOCTaTOYHO PacIpOCTpaHeHHBIX 3THMOHOB (Hampumep, *ad, *do) me
O5LTH HalIeHE!.

TakuM 06pa3oM, MaTepHal WCCIEAOBAaHMA MOKas3al, YTO OCHOBHBIMH
HCTOYHUKaMHM TpaMMaTHKaTu3alMu  (Source-concepts) KOHLENTa awiamué B
OHOMACHOJIOTHIECKOM IUTaHE ABJIAIOTCA CNICAYIOMNE KOHUEITTHL:

1)BepreTs > ariaTHB - (1.e. *wert; nat. versum, ¢p. vers, auri. -ward);

2) kpait > anyaTuB — (parepM. *tilan ‘k kparo’, ‘k uesm-’; anr. till, gar.

til);

3) aHpaTuB/BeHUTUB > a;naTUB (HeM. hin / HeM. her.);

4) winaTHB > aJu1aTHB (HOB. Ipey. OF);

5) aKKy3aTHB > a/lIaTHB - H.€. *m;

6) maTuB <> aUIaTHB (Ap.-MHJA. gramaya gacchati);

7) NpOCceKyTHUB > a/L1aTHB — (4.€. *per; HOB. Tped. Yit);

8)annarys < u.e. *ad (nar. ad, ¢p. 4, aurn. at, umen, t);

9) aymatyB < n.e. *do (pyc. 10, vew. do; aHIL to, HeM. Zu;)

[lpy  paccMOTpEHHH B CEMacHONOTHYECKOM acnekTe ObUTH  BhIACHCHB
cliegylolide NpOH3BOAHEIE KOHUENTH - (target-concepts), KOTOpHE pa3BUBaeT
anramus.
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1) annatuB > gatve (aHri. to, HeM. zu, HT. ad);

2) anmnatuB > HHpuuuTHB (aur. to play, aarck. to lasa, ¢p. A lire);
3) amnarus > nokaruB (¢p. 4 la maison, seM. zu Hause);

4) annaTHB > aKKy3aTHB (HCIL YO veo a mi padre);

5) annatus > noccecus (il est a moi).
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JINHI'BOOTHYECKHUE NPUYHUHLI KOMMYHHKATUBHbLIX HEYIAY
(HA MATEPHAJIE AHTJIOA3LIYHOIO KUHOAMCKYPCA)
O.B. 1y6uosa,
XapbKOBCKHH HaLMOHANbHBIN S3KOHOMUYECKHH YHUBEpCHTET, XapbKoB, Y Kpausa

B cmamve npedcmaenen ananusz nunz603mOnNOZUMECKUX KOMMYHUKAMUGHBIX
HEyOay, GbI36AHHBIX HECOOMBEMCMBUEM UHMEPNPEMAaYU BbICKA3LIBAHUS CYEHAPUIO
KOMMYHUKamusnozo cobuimun. Beickazeieaemcs zunomesza, uwmo  npudunel
JUH280IMOROCUYECKUX KOMMYHUKAMUBHBIX HEy0ay OOBACHAIOMCA HecosnadeHnuem
onvima adpecanma u aopecamad, CEA3GHHOZO C YYAcMueMm & pasHO20 .pooa
KOMMYHUKAMUBHBIX COBLIMUSX.

Knrouegvle cnoea: KOMMyHUKamugHas HeyO0aua, KOMMYHuUKamusHoe cobbimue,
Ppeim, cyenapuii.

The article presents the analysis of lingua-ethological communicative failures,
caused by the improper interpretation of the utterance within a particular
communicative event script. It is hypothesized that the reasons for lingua-ethological
communicative failures are explained by the difference in the addresser and
addressee’s experience of participating in various communicative events.

Key words: communicative failure, communicative event, frame, script.

Heanio craTbm SBCTCS aHANW3 NpPHWYMH KOMMYHHKATMBHBIX HEyHad,
BO3HUKAIOIMX B pe3yJIbTaTe pa3iM9IHOrO BOCIPUATHA KOMMYHHKATHBHOM CHTYalHu
€e YJaCTHHKAMH.

AKTyaILHOCTb TEMbI ONPEIEIAETCA HEOOXOAUMOCTEIO YCTAHOBICHHUS IPUYHAH
KOMMYHHKATHBHBIX HEyJad ¢ LEJIbI0 FapMOHU3AIMH KOMMYHHKALMM U YCTpaHEHMS
KOMMYHHKaTUBHBIX KOH(IIHKTOB.

OO0LeKTOM HCCICAOBAaHUA BbICTYMAIOT PEYENOBEAEHIESCKHE aKThl, B KOTOPBIX
HaOmogaeTcs HeaJeKBaTHOE NMOHMMaHME ajJpecaHTa aapecaToM, a MpPeaMETOM —
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